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NMPEAMBYJIA/PREAMBLE

PO3POBJNIEHO/ELABORATED:
KepiBHUK npoekTHOI rpynu / Project team leader:

HEMUIOEHKO Onbra Naeniska, nol. Kaenpu Teopil, NnpakTUKW Ta nNepeknany aHrNincbKoi MOBM,
Aou., K. nen. H. / Olha DEMYDENKO, Candidate of Pedagogical Sciences, Assoc. Prof. of the
Department of Theory, Practice and Translation of English, Assoc. Prof.

HYneHu npoekTHOI rpynum / Project team members:

BQPEEHLIVK IpuHa, B.0. 3aB. Kacheapu Teopii, NPakTWKW Ta nepeksady aHrNincbkKoi MOBU, OOLEHT, K
(pinon. H. / Iryna BORBENCHUK, acting head of the Department of Theory, Practice and Translation of
English, Candidate of Philological Sciences, Assoc. Prof.

TAPAHEHKO Napuca IgaHiBHa, npod. kadeapu Teopii, NPakTUKN Ta Nepeknany aHr NiNCbLKO! MOBU,
npod., A-p dinon. H. / Larysa TARANENKO, Doctor of Philological Sciences, Prof., Prof. of the
Department of Theory, Practice and Translation of English

BOPOBMOBA Onbra MNeTpisHa, npod. Katheapu Teopii, NpakTUKK Ta nepekfaay aHrNiiCbKoi MoBU,
npodg., 4-p ginon. H. / Olga VOROBYOVA, Doctor of Philological Sciences, Professor, Professor of the
Department of Theory, Practice and Translation of English

KOJIICHWK MapwuHa MaBnisHa, aou. kadeapw Teopii, NpakTUKK Ta Nepeknany aHrNinCbKoi MOBU, K
¢inon. H. / Maryna KOLISNYK, Candidate of Philological Sciences, Assoc. Prof. of the Department of
Theory, Practice and Translation of English

BAKJIAXKEHKO tOnia BikTopisHa, nou. katheapu Teopii, NpakTuKK Ta nepeknagy aHrNincsKol MoBsu,
aou., K. nea. H. / Yulila BAKLAZHENKO, Candidate of Pedagogical Sciences, Assoc. Prof. of the
Department of Theory, Practice and Translation of English, Assoc. Prof.

BALLIMJIO Onbra BanepiisHa, Aou. kachenpu Teopii, NpakTUKU Ta nepeknany aHrNincbKoi MoBw,
AoueHT, K. neA. H. / Olha VASHCHYLO, Candidate of Pedagogical Sciences, Associate Professor of the
Department of Theory, Practice and Translation of English, Assoc. Prof.

LWEPEMET HaTania OnerisHa, 3n006ysadka nepworo (bakanaBpcbKoro) pisHs BULLOT ocsiTK / Natalia
SHEREMET, pursuer of the first (bachelor's) level of higher education

NOroa>XEHO/AGREED:
HMKY 3i cneuiansHocTi 035 ®inonoria / SMCU on speciality 035 Philology

lonpsa FIMKY-035 / Head of the Scientific and Methodological Commision on speciality 035 Philology
Napuca TAPAHEHKO / Larysa TARANENKO

(npoTokon Ne 9a Biag «08» TpasHs 2024 p. / minutes Ne 9a  of «08» May 2024)

MeToan4How pafgoto KM iM. Irops Cikopcekoro / The Methodological Council of Igor Sikorsky Kyiv
Polytechnic Institute

eZim4Hoi paaw / Head of the Methodological Council

: AnaTtonin MENbHWYEHKO / Anatolii MELNYCHENKO
(npoTokon Ne ? Big «09» &f 2024 p./ minutes Ne ?‘ of « 57\93» af 2024)
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BPAXOBAHO/CONSIDERED:

B OIN BpaxoBaHo HopMK CTaHOapTy BULLOT OCBITU YKpaiHM nepworo (bakanaBpCbKOro) piBHA,
ranysi 3HaHb 03 T'yMaHiTapHi Hayku, cneuianbHocTi 035 «®inonorig», 3aTBepAXeHOro Ta
BBeOeHOro B fito HakazoM MOH YkpaiHm Ne 869 Big 20.06.2019 p. Ta npono3uuii MpoekTy
Haka3y MOH "lNpo BceceHHs 3MiH 00 AesAKMX CTaHOapTIiB BULLOI OCBIiTK".

daxoBy eKCnepTun3y CTENKXOJIAEPIB:

Mwuxanno BOHIOAP, aupektop MixxHapogHoro LeHTpy Mepeknagis MYVIC SOLUTIONS

OneHa BPOCAJIIHA, kangnaaT ifloNorivyHnx Hayk, nepekiagadka BungaBsHnytea «Actponsabis»
OmnTpo BoBk, nepeknagady-CUHXPOHICT

OneHa KOHCTAHTIHOBA, kaHgugaT ifloNoriyHMX Hayk, OOUEHT Kadenpwn poMaHO-repMaHCbKOl
inonorii PiBHEHCLKOro Aep>XaBHOro rymMaHiTapHOro yHiBepcuTeTy

Pikapno KacaH-MiTpay, ooueHT Kadeapu NpuKAagHoi AiHrBiCTUKN, MoniTexHiYyHUN yHiBepcuTeT
BaneHcii (KoponiscTBo IcnaHis)

MarganeHa Pembenb, npodecop, hakynbTeT aHrAincbKoi Mmosu, AMU, Biue-npe3naeHT
EBpPOMNencbKoro NiHrBiCTUYHOro ToBapuUCTBa

PeLeH3il-BiArykn CTenkxongepis oAatoTbCs.

MponoHOBaHi 3MiHKW Ta AOMNOBHEHHA 6ynu obrosopeHi 3i 3g06yBadYamMmn Ta poboTomaBuUAMN 1
yXBaJieHi Ha 3acigaHHi Kadenpwu Teopil, MPaKTUKM Ta Nepeknaay aHrnincbkoi Mmosu (MpPoTokos Ne 11-
A Big 03.05.2024 p.)

The Education Programme takes into account the norms of the Standard of Higher Education of
Ukraine of the first (bachelor's) level, field of knowledge 03 Humanities, specialty 035 "Philology",
approved and enacted by the Order of the Ministry of Education and Science of Ukraine No. 869 of
20.06.2019 and the proposals of the Draft Order of the Ministry of Education and Science "On
Amendments to Certain Standards of Higher Education".

Professional review of the following stakeholders:

Myhailo BONDAR, Head of the MYVIC SOLUTIONS International Translation Center

Olena BROSALINA, Candidate of Philological Sciences, Translator at ‘Astrolabiya’ Publishing House
Dmytro VOVK, simultaneous interpreter

Olena KONSTANTINOVA, candidate of philological sciences, associate professor of the Department of
Romance-Germanic Philology of the Rivne State Humanitarian University

Ricardo Casan-Pitrach, Associate professor of the Department of Applied Linguistics, UPV (Kingdom
of Spain)

Magdalena Wrembel, Professor, the Faculty of English, AMU, Vice President of the European
Linguistic Society

Stakeholders’ reviews are attached to the EP.

The proposed changes and amendments were discussed with the learners and employers and
approved by the decision of the department of theory, practice and translation of English (minutes
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No. 11-A as of 03.05.2024).
Esonouia OMN/Evolution of the EP

Mepenik 3MiH, Wo 6ynn BHeCeHi A0 OHOBJIEHOI OCBITHLO-NPOGECINHOT NporpamMn «fepMaHCbKi MOBU
Ta niTepaTypun (Nepeknan BKOYHO), NepLla - aHrnincbka» nepworo (bakanaBpCbKOro) piBHS BULLLOT
OCBIiTU

2020 pik

e [10 HOPMATUBHUX OUCUNNAIH LMKNY 3arasbHOI NiAFOTOBKM A04aHO OCBITHI KOMMoHeHTn 309
«MpaBo3HaBcTBO» Ta 3010 «OcHoBU hinocodii» obcarom 2 kKpeanTm KoxHunm. Hassy OK
«OcHoBWU hinocogii» 3MiHeHO Ha «BcTyn oo dinocodii».

e HopMaTmeHUn OK UMKy 3aranbHOl NiarotoBkn 306 «Cy4yacHa yKpaiHCbKa MoBa» MNocusieHo
KyJIbTYPOJIOri4HOIO CKJ1af0Bo0 i 3MiHEHO Ha3By Ha «Cy4YacCHa yKpaiHCbKa MOBa Ta KyJibTypa».

e 1na HopMmaTuBHOro OK umkny 3aranbHoi niarotoskn 306 «Pi3zvyHe BUXOBAHHA» 3MIHEHO
Ha3BY Ha «OCHOBW 34,0POBOIro CNOCOBY XUTTA» | 3MEHLIEHO KiNbKiCTb KpeauTie Ao 3.

e Ha3By HopMaTuBHMX OK umkny 3aranbHoi nigrotoBkn 302 «J[lpyra HimeubKa/ppaHUy3bKa
MOBa (MpakKTU4YHUM Kypc)» i 305 «AHrnincbka MoBa (OCHOBHA, MPAKTUYHUN KypC)» 3MiHEHO Ha
«[pyra HiMeLbKa/ppaHLy3bKa MOBa» i «AHrNinCbKa MOBa (OCHOBHa)» BiAMOBIAHO.

e [MlocuneHo HopMaTueHUN OK umkny npodecinHoi nigrotosku MNO1 «IHopMaLinHi TeXHONOrIT B
rnepeknagi» 3a paxyHok 36inbweHHs obcsary kpeguTis oo 4.

¢ Ha3By HopMmaTmeHoro OK umkny npogecinHoi nigrotoskn MO8 «Kypcosa poboTa 3 NnpakTuKun
nepeknagy aHrnincbkKoi MoOBM» 3MiHEHO Ha «KypcoBa poboTa 3 NpakTUKK Nepeknagy».

e 3MeHWeHO 3aranbHum ob6bcar BUOBIPKOBUX OCBITHIX KOMMOHEHTIB i3
3araJibHoyHiBepcuTeTcbkoro (3Y) KaTanory unkay 3arajibHoi MigroToBKN 0 4 KpeguTis.

e 36inbweHO 3arasbHUN 0b6cAr BUBIPKOBUX OCBITHIX KOMMOHEHTIB i3 hakynbTeTCcbkoro (®P)
KaTasory umknay npodecinHol NiaroToBkn 4o 56 KkpeauTis.

e 3aranbHum obcar OK uukny 3aranbHoOT NiAroToBkM 3MmeHwmneca 3i 137,5 po 135 kpeaunTis,
HaTOMICTb 3aranbHun obcar OK umkny npogecinHoi nigrotToskn 36inbwmnecs 3i 102,5 oo 105
KpeouTi..

e 3ridlHO 3 OHOBJIEHMM MnepesikoM KoMmnoHeHTiB OIl, BHeCeHO 3MiHMW A0 MaTpuub
BiAMOBIAHOCTEN MPOrpaMHUX KOMMNETEHTHOCTEeN KOMMOHEHTaM OCBIiTHbOI MporpamMu Ta
3abe3nevyeHHsa NporpaMHUX pe3ynbTaTiB HaBYaHHS BiAMOBIAHUMW KOMMOHEHTAMN OCBITHLOI
nporpamu.

¢ 3MiHEHO CTPYKTYPHO-JIOTi4YHY CXEMY.

2023 pik

e OK “HaB4yanbHa (nepeknapgaubka npakTuka)” 6yno 36inbweHo Ha 1 kKpeanTt (3 5 0o 6
KpeawuTiB) BigNoBiAHO [0 HOPMaTKBIB YHiBepcuTeTy

e OK MO 3.2 “lNepeknan Ta pedaryBaHHS paxoBux TeKCTiB. YacTuHa 2. Nepeknan KOMepUinHmnx
OOKYMEHTIB” 3MeHwWweHo Ha 0,5 kpeaunTy 3a paxyHok CPC

e OK MO 5.4 “MpakTu4yHun Kypc nepeknaay. YactmHa 4. CycninbHi Haykn 2" 3meHweHo Ha 0,5
KpeouTy 3a paxyHok CPC

e 3MiHeHO Ha3By OK 30 8 “KypcoBa poboTa 3 aHrnincbkoi MoBn” Ha “AHrninCcbka MoBa
(ocHoOBHa). KypcoBa poboTa”

¢ 3MiHeHO Ha3By OK MO 8 “KypcoBa poboTa 3 NnpakTukKu nepeknagy” Ha “MpakTu4HUN Kypc
nepeknapy. Kypcosa pobota”

¢ BuyeHHA OK 3B 1 “OcBiTHIN KOMNoOHeHT 1 3Y-KaTanory” nepeHeceHo 3 3 ceMecTpy Ha 4

¢ BuB4eHHS OK 3B 2 “OcBiTHiN KOMMOHeHT 2 3Y-KaTanory” nepeHeceHo 3 4 ceMecTpy Ha 3

¢ OK “lNMopiBHANbHa TUNonoria. YactuHa 1. Jlekcukonoria” Ta “lMopiBHANbHa Tunonoria. YacTuHa
2. Ctnnictnka” ob'egHaHo B oAHY gncunnniny “lNopiBHANbHA TUnonoria” obcarom 4 kpegnty,
a i BUBYEHHS MepeHeceHo 3 4 cemecTpy B 3

e OK “lMpuknagHi NiHrBiCTMYHI gocnigxeHHs. YactuHa 1. OcHOBM nepeknapo3HaBcTBa”
rnepeHeceHo 3 3 ceMecTpy B 4 6e3 3MiHK 3arasibHOro obcAry oUCUNNIIHN.

e Ha3zsy OK MO 6.2 3MmiHeHO Ha “lMpuknagHi NiHFBICTUYHI Aocnig»XeHHs. YacTtuHa 2. BcTtyn oo
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HayKOBUX AOCNigXeHb Ta akageMivyHa gobpoyecHicTh”. Ob6car OK 36inblwieHo Ha 1 kKpeanT
(3aranbHun obcar 2 kpeanTun: 18 nekuin, 18 npakTUYHUX, 3aniK, pedepaT).

e O6car OK 30 5.4 36inbwieHo Ha 1 kpeaunT, HaToMicTb 06car OK 30 5.5 3meHLWeHo Ha 1 kpeguT
(lHo3emHa moBa (ocHoOBHa))

¢ Y npodini oCBiTHLOI NporpaMn yToyHeHo i po3wmnpeHo 6aok “OcobnmnsocTi nporpamn”

e AKTyasli30BaHO Mepenik napTHepiB, 3 AKUMN YKJALEHO Yroan Npo MiXKHaApOAHY aKaAeMiyHy
MOBiNbHICTb.

2024 pik

B ocBiTHIn nporpami 6yno oHOBMIEHO CKJlad NPOEKTHOI rpynu;

¢ OHOBJIeHO peueHsii Ha O Big poboToaasLiB i NpeACTaBHMKIB akaAeMIi4YHOI CMiIbHOTK;

e [lepernsaHyTo Ta akTyasizoBaHo meTy OI[T;

e OHOBJIEHO Mepenik yron 3 Mi>KHapoOHUMUW yHIiBepCcUTeTaMn Npo MiXKHApPOAHY akKaOeMivyHy
MOBINbHICTD;

e [TOCUIEHO MPAKTUYHY CKAA[OBY wWAAXoM 36inbweHHS obcary roanH nepeksaagaubkoil
npakTnkn Ta OK unkny npodecinHoi NigroToBKY;

e 36inbweHo o0b6csaAr BMBIPKOBUX OCBITHIX KOMMOHEHTIB i3 ®-kKaTanory uukiay npodecinHoi
NiaroToBKW;

e 10 060B’A3KOBUX ONCLNMJIIH UWMKAY 3arajibHoOi niarotoBkn gogaHo OK «lpaBo3HacTBO» Ta

«0OcHoBUu pinocodii», OK «CyyacHa yKpaiHCbKa MOBa» MOCUJNIEHO KYJIbTYpPOJIOri4YHOIO

CKJ1a[,0BOI0;
e «[MMpnknagHi NiHrBICTUYHI pocnigXeHHa TpaHcpopMoBaHO B OK «OcHoBWU
nepeksiafo3HaBCTBa»;

e OK «BcTyn o0 HaykoBUX OOCAiOeHb» MOCUIEHO CK1aA0BOlO 3 akadeMivyHoi obpoyecHOCTI;
e OHOB/NEHO MaTpuLi BiANOBIAHOCTENW NPOrpaMHMX KOMMNETEHTHOCTEeW i nmporpaMHUX
pe3ynbTaTiB HaBYaHHSA OCBITHIM KOMMOHEHTaM, 3MIHEHO CTPYKTYPHO-JIOTiYHY CXeMy.

Y nopaHin pepakuii OlN BpaxoBaHo NMpoeKT Haka3sy "lNpo BHeCeHHS 3MiH 0O OesKUX CTaHJapTiB
BULLOI OCBITK", 06yMOBNEHNI BUKOHAHHAM BUMOI [ep)xaBHOT aHTUKOPYNUiNHOT nporpamn Ha 2023-
2025 pokwm.

The list of amendments introduced into the educational and professional programme “Germanic
Languages and Literatures (including translation), primary - English” of the first (bachelor’s) level of
higher education.

2020

¢ Educational components GE9 “Jurisprudence” and GE10 “Fundamentals of philosophy”, each
amounting to 2 credits, were added to the normative disciplines of the general training. The
name of the educational component “Fundamentals of Philosophy” was substituted by
“Introduction to Philosophy”.

e The normative educational component of the general training cycle GE 6 “The Modern
Ukrainian language” was strengthened by the cultural component and changed into “The
Modern Ukrainian language and culture”.

e The name of the normative educational component of the general training cycle GE6 “Physical
education” was changed into “Fundamentals of a healthy lifestyle” whose number of credits
was reduced to 3.

e The name of the normative educational components of the general training cycle GE2 “A
Second German/French language (practical course)” and GE5 “The English language (basic,
practical course)” was changed to “A Second German/French language” and “The English
language (basic)”, respectively .

¢ 5. The normative educational component of the professional training cycle PE1 “Information

technologies in translation” has been strengthened by increasing the number of credits to 4.

The name of the normative educational component of the professional training cycle PE8 “The
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Course paper in the practical course of English translation" was changed into “The Course
paper in practical translation”.

e The elective educational components comprising the general university catalogue of the
general training cycle has been reduced to 4 credits.

e The total number of elective educational components of the faculty (F) catalogue of the
professional training cycle has been increased to 56 credits.

¢ The total number of the educational components of the general training cycle was reduced
from 137.5 to 135 credits, while the educational components of the professional training cycle
increased from 102.5 to 105 credits.

e According to the updated list of the educational components, there were changes made to the
matrices of programme competencies correspondence to the educational programme
components and their provision of programme learning outcomes.

e The structural and logical scheme underwent corresponding changed.

The updated version of the programme was reviewed and approved at the meeting of the
Department of Theory, Practice and Translation of the English Language (minutes No. 4 A as of
November 19, 2020) and at the meeting of the University Scientific and Methodological Committee
int specialty 035 Philology (minutes No. 5 as of November 27, 2020).

2023

”

e The educational component “Educational (translation practice)
(from 5 to 6 credits) in accordance with the University regulations.

e The educational component PE 3.2 “Translation and editing of professional texts. Part 2.
Translation of commercial documents” was reduced by 0.5 credits at the expense of Students’
self-study work.

e The educational component PE 5.4 “Practical translation course. Part 4. Social sciences 2” was
reduced by 0.5 credit in students’ self-study work.

e The name of the educational component GE 8 “ The course paper in the English language" was
substituted by “The English language (main). Course paper”.

¢ Changed the name of the educational component PE 8 “The Course paper in translation
practice" into "The Practical translation course. Course paper"

¢ «The Educational component 1” of the GU-Catalog has been moved from the 3rd semester to
the 4th one.

¢ «The Educational component 2 of the GU-Catalog” has been moved from the 4th semester to
the 3rd one.

¢ Halyna Severyna, [17.05.2024 16:29]

e “Comparative typology. Part 1. Lexicology” and “Comparative typology. Part 2. Stylistics” were
combined into one discipline “Comparative typology” amounting to 4 credits, and its study was
transferred from the 4th semester to the 3rd one.

e “Applied linguistic research. Part 1. Fundamentals of translation studies” was transferred from
the 3rd semester to the 4th one without changing the overall scope of the discipline.

e The name of the educational component PE 6.2 was changed to “Applied linguistic research.
Part 2. Introduction to scientific research and academic integrity”. The amount of the
educational component has been increased by 1 credit (its total amount being of 2 credits: 18
lectures, 18 practical classes).

e The educational component 5.4 was increased by 1 credit, while the educational component
5.5 “Foreign language (main)” was reduced by 1 credit.

e In the profile of the educational programme, the “Program characteristics” section was
clarified and expanded.

¢ The list of partners of the international academic mobility was revised and updated.

was increased by 1 credit

2024

e The project group as well as the educational programme reviews by the employers and
representatives of the academic community were updated;
¢ The aim of the educational programme was revised and updated;
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e The list of agreements with international universities on international academic mobility has
been updated;

e The practical component has been strengthened by increasing the number of hours of
translation training as well as by increasing educational components of the professional
training cycle;

¢ The elective educational components of the F-catalogue of the professional training cycle has
been increased;

e “Law” and “Fundamentals of Philosophy” were added to the compulsory disciplines of the
general training cycle, while “The Modern Ukrainian Language” was strengthened with a
cultural component;

¢ “Introduction to scientific research” has been strengthened with a component “On academic
integrity”;

e Matrices of the correspondence of programme competences and programme learning
outcomes with the educational components have been updated, while the structural and
logical scheme has been changed.

The revised version of the EP takes into account the draft Order "On Amendments to Certain
Standards of Higher Education”, due to the implementation of the requirements of the State Anti-
Corruption Programme for 2023-2025.
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1. NIPO®JIb OCBITHbOI MPOrPAMWU/ EDUCATIONAL PROGRAMME PROFILE

1 - 3aranbHa iHdopmauina/General information

MoBHa Ha3Ba 3BO Ta HaBYasbLHOro
nigpo3ainy/Full name of Higher
education institution and
faculty/institute

HauioHanbHU TEXHIYHWUNA
yHiBepcuTeT YKpaiHu
«KNiBCbKUM NONITEXHIYHNIA
IHCTUTYT iMeHi Irops
Cikopcbkoro», ®akynbTeT
NIHIBICTUKN

National Technical University
of Ukraine «lgor Sikorsky Kyiv
Polytechnic Institute»,
Faculty of Linguistics

CTyniHb BULLOT OCBITW Ta Ha3Ba
KBanidikauii/Higher education degree
and qualification title

CtyniHb 6bakanaBpa
Bakanasp oinosorii 3a
crneuianizauieo 035.041
FepMaHCbKi MOBU Ta
niTepatypun (nepeknag
BKJIIOYHO), nepLia -
aHrNincobKa

Bachelor Degree
Bachelor in Philology with
Specialty 035.041 Germamic
Languages and Literatures
(including Translation),
primary - English

OdiuinHa Ha3Ba Ol/Educational
programme official title

FepMaHCbKi MOBU Ta
niTepaTypu (nepeknaj
BKJIIOYHO), Nepuwa -
aHrNincbKa

Germanic Languages and
Literatures (Including
Translation), Primary -
English

Tun gunnaomy Ta obcar OlN/Diploma
type and EP scope

Ounnom 6akanaspa, 240
kKpeauTtie EKTC, TepMiH
HaB4YaHHSA 3 pokun 10 Micauis

Bachelor diploma, 240 credits
ECTS, training period 3 years
10 months

HasaBHicTb akpeguTauii/Prior
accreditation

AkpeguntoBaHo HA34BO,
cepTudikaT 5444 Big
2023-07-07 pincHmnnm go
2025-06-16

Accredited by NAQA,
cetificate No 5444 from
2023-07-07 valid to
2025-06-16

LUunkn, pieeHb BO/Education cycle, level
of HE

HPK YkpaiHn - 6 piBeHb
QF-EHEA - nepwwnin unkn
EQF-LLL - 6 piBeHb

NQF of Ukraine - 6 level
QF-EHEA - 1 cycle
EQF-LLL - 6 level

MepepnymoBu/Prerequisites

HasBHICTb MOBHOI 3arasibHOI
cepenHbOl OCBITHU

Complete general secondary
education

dopmun 3006yTTa ocBiTU/ Forms of
Education

OyHa (peHHa); 3ao4.;

full-time; part-time;

MoBa(u) BnknagaHHs/Language (s) of
instruction

YKpaiHCbKa

Ukrainian

IHTepHeT-agpeca po3miweHHsa O /URL
of the educational program

https://osvita.kpi.ua/035_OPP
B_English

[=] 57 [l

okt

2 - MeTa ocBiTHbOI nporpamu/Educational programme purpose

MeTa 0oCBiTHbLOI MporpamMu MossArace y
dyHOaMeHTaNbHIN NigroToBUi axiBuiB y ranya3i
iHO3eMHOI disoniorii, 3gaTHUX po3B’A3yBaTuU
CKNafHi creuianisoBaHi 3aBAaHHA
nepeksaafaubKoi 4iaNbHOCTI, 34iNCHIOBaTN
MOBHY MefiaLilo 3 ypaxyBaHHAM crieungikm
OTOYYIOHUMX MpoLeciB i ABMLLY Ta 3abe3nedyBaTun
MiXKKYIbTYPHY (hbaxOBy B3aEMOLI0
npeAcTaBHUKIB HayKOBO-TEXHIYHOI CRiNbHOTY,
CNpsSAIMOBaHY Ha iHTerpauito YKkpaiHu B
€BPONENCHKNI OCBITHbO-HAaYKOBUI NPOCTIp B
yMOBaXx CTasioro iHHOBaLiMHOrO HayKOBO-
TEexXHiYHOro po3BUTKY CyCnisibCTBa.

The purpose of the educational programme is to
fundamentally train specialists in the field of
foreign philology, being able to solve complex
specialised tasks in the field of translation, to
implement and conduct intercultural language
mediation being aware of the surrounding
processes and phenomena specificity as well as
provide professional intercultural cooperation
among the representatives of the scientific and
technical community, aiming at integrating
Ukraine into European educational and scientific
space in conditions of sustainable innovative
scientific and technological development of
society.
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3 - XapakTepucTuka ocBiTHbOi nporpamu/ Educational programme characteristics

NMpenmeTHa obnacTb/Subject area

O6’ekTaMn BUBYEHHSA Ta NpodecinHoi
OiNbHOCTI € MOBM (Oep)xaBHa Ta iHO3EeMHiI) B iX
TEopeETUYHOMY i NPAKTUYHOMY, CUHXPOHIYHOMY
Ta OiaXpOHIYHOMY, COLIOKYIbTYPHOMY Ta
NIHFBOCTUNICTUYHOMY acnekTax; »XaHpOoBO-
CTWUbOBI PiI3HOBUAN TEKCTIB; Nepekag;
Mi>kocobucTicHa, Mi>XKKYy/IbTypHa Ta MacoBa
KOMYHiKaLlisl B YCHi i MMCbMOBIN hopmax.

Llini HaBYaHHS - nigroToBka haxisuiB, 34aTHUX
pO3B’'A3yBaTU NMPaKTUYHI NpobnemMun B ranyasi
dinonorii, 34iNCHIOBATN MiXKKYNbTYPHY haxoBy
KOMYHiKauito, 3abe3nevyBaTu ii
nepekiagaubkKnin CynpoBig B KOMMIEKCHUX i
HeBM3HaA4YeHnX ymMmoBax (haxoBoi Ta HayKOBO-
iHHOBaUINHOT OiSNbHOCTI Ha Mi>XKHapoAHOMY
KOHKYPEHTHOMY PiBHi.

TeopeTUYHUN 3MICT NpeaMeTHOI ranysi
CTaHOBUTb HAayKOBY Teopito GislosoriYyHol HayKu,
sKa BiQNOBiAa€E NnpegMeTHIN cneyianizauir;
MOEAHAHHSA TEopIi i NPaKTUKN Nnepeksany Ha
OCHOBI MiXAucuunaiHapHoro nigxoany
BiAMOBIAHO 00 crieundikm ManbyTHbLOI
npodecinHoi AisNAbHOCTI.

MeToaun, METOOUKN Ta TEXHONOTIi:
3araJIbHOHayKoBi MeToAn OOCNiOXKEeHHS,
cneuianbHi iNonorivyHi Ta Nnepeknago3HaByi
MeTOoAMu aHanisy, NOEAHAHHA MeTOAIB, MeTOOUK,
TEeXHONOrin i 3acobiB, sKi 3aCTOCOBYOTb Y
dinonorii Ta nepeknago3HaBCTBI.

The objects of study and professional activity
are languages (state and foreign ones) in their
theoretical and practical, synchronic and
diachronic, socio-cultural and linguistic and
stylistic aspects; genre and style varieties of
texts; translation; interpersonal, intercultural
and mass communication in oral and written
forms.

The objectives of the training are to train
specialists capable of solving practical problems
in the field of philology, carrying out
intercultural professional communication,
providing translation support in complex and
uncertain conditions of professional and
scientific-innovative activity at the international
competitive level.

The theoretical content of the subject field
constitutes the scientific theory of philological
science, which corresponds to the subject
specialization; combination of theory and
practice of translation based on an
interdisciplinary approach in accordance with
the specifics of future professional activity.
Methods, techniques and technologies: general
scientific research methods, special philological
methods of analysis, a combination of methods,
techniques, technologies and tools used in
philology and translation science.

OpieHTauis

Ol/Aspect

OcBiTHbO-NpodecinHa

Educational and professional

OcHoBHu# ¢okyc OMN/Main focus

HabyTTsa oCBiTHBLOI KBaNidikaLuii 4N BUKOHAHHS
npodecinHoT NPakTUYHOI AisSIbHOCTI, NOB’'A3aHOI
3i 30iNCHEeHHAM YCiX BUAiB MOBHOIO
nocepefHULUTBaA PaxoBOi MIXKKYNbTYPHOI
B3aEMOAIl, aHani3y Ta nepeknany paxosmx
TekcTiB. [Nporpama cnpsimoBaHa Ha pOpMyBaHHS
TakKuUX KOMMeTeHTHOCTeN 3406yBaYiB BULLOI
OCBIiTW, WO YMOXXJIMBIOIOTL iX BCebivHnmM
npogecCinHnn, IHTeNeKTyanbHUN, ColianbHNN Ta
TBOPYMN PO3BUTOK i3 ypaxyBaHHAM HOBUX
peanin i BUKJNKIB CbOrogeHHA.

3006yBayi BULLOI OCBITU MalOTb MOXXJIMBICTb
3000y TK 3HAHHSA 3 iIHWKWX rasay3en, onaHyBaTH
TpeTio iIHO3EMHY MOBY Ta iHLUI OCBITHI
KOMIMOHEHTN 3aBAAKN MOXXJIMBOCTI (DOPMYBaHHSA
iHOMBIAYasIbHOI TPAEKTOPII HaBYaHHS.

Kno4voBsi cnioBa: (inonoria, nepeknan,
MiDKKY/IbTYPHa KOMYHIiKallifl, oep>XaBHa Ta
iHO3eMHi MOBMU, (haxoBi MOBMU.

Acquisition of educational qualifications aimed
at carrying out professional activities, related to
the implementation of all types of interlingual
mediation of professional intercultural
interaction; analysis and translation of
professional texts. The program is aimed at
formation of such competencies of students,
providing their comprehensive professional,
intellectual, social and creative development,
taking into account new reality and challenges
of today.

Students have the opportunity to gain
knowledge in other fields, master a third foreign
language and other educational components
due to the possibility of forming a flexible
individual learning trajectory.

Key words: philology, translation, intercultural
communication, state and foreign languages,
professional languages.

Ocob6nusocTi ON/Features
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MixxagucuunniHapHa Ta 6baraTonpodinbHa
niaroToBka gaxisuiB 3 chinonorii 1 ranysesoro
nepeknagy.

Mpoxop>xeHHs 3006yBayYyamMum BULLOI OCBITHK
HaBYaJIbHOI (NepekfafaLbKoi) NPakTUKKM 3a
npocpinem Ta onaHyBaHHSA iIHHOPMALLINHUX
nepeknagaubKnX TEXHOOrIN.

3anyyYyeHHA nepekaafayiB-npakTUKIB Ta iHWNX
CTeNKxonnepis 40 OCBITHLOIO Npouecy.

YyacTb y JliTHIN WwKoni nepeknany Ta
CTYOEHTCbKUX FYPTKax HayKoOBOro Ta
couioryMaHiTapHoOro CnpsMyBaHHS.

BuknagaHHSA aHMNiNCbKOIO, HIMELbKOIO,
(hpaHLYy3bKOIO Ta YKPaIHCbKOK MOBaMW.
MOo>XXNMBICTb y4acTi y nporpamMax akafgemiyHoi
MOBiNbHOCTI Ang 06MiHY OOCBIAOM i MiABULLEHHS
PiBHS NPaKTU4YHOI NiArOTOBKKM 3406yBaYiB BULLOI
OCBITN.

Interdisciplinary and multidisciplinary training of
specialists in philology and field translation.
Completion by the higher education pursuers of
training (translation) practice in the specialty
and mastering the application of information
translation technologies.

The programme also engages practicing
translators and other stakeholders in the
educational process.

Participation of students in the Summer School
of Translation and student research clubs.
Teaching in English, German, French and
Ukrainian.

The possibility to participate in academic
mobility programmes to exchange experience
and improve the level of the students’ practical
training.

4 - NMpupaTHICTb BUNYCKHUKIB 00 NpaueBsallTyBaHHA Ta noaanbwioro HaB4aHHs/ Eligibility
of graduates for employment and further study

MpupaTtHicTh po npauesnawTtyBaHHA/Eligibility for employment

daxiBeub, NiAroToB/AEHUN 3i cneuianbHOCTi 035
®dinonoria 3a cneuianizauieo 035.041
«epMaHCBKi MOBU Ta niTepaTypu (Nnepeknag
BKJIIOYHO), NepLla - aHrAincbKa» MoXe
3any4aTnCs 00 TaKMX BUAIB EKOHOMIYHOI
nistnbHocTi (3a AK 003-2010): niHrBicT,
nepeknagay, nepeknagad TexHivyHoi
niTepatypwu, inonor, peoakTop-rnepekaagad.

Specialist trained in specialty 035 Philology for
specialization 035.041 “Germanic Languages
and Literatures (Including Translation), Primary -
English” may be involved in such types of
economic activities (according to SK 003-2010)
as: linguist, translator, translator of technical
literature, philologist, editor-translator.

Mopanbwe HaByaHHA/Further study

MpoooBXXeHHSA OCBITU Ha Apyromy
(MaricTepCcbKoMy) piBHi BULLOT OCBITU, @ TaKOXX
MOXJINBICTb NigBULLYBaTU KBanigikaLito Ta
OTpUMyBaTU NICAAANMIOMHY OCBITY.

Continuation of education at the second
(master’s) level of higher education, as well as
the opportunity to improve qualifications and
receive postgraduate education.
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5 - BuknapaHHsA Ta ouiHloBaHHA/Teaching and assessment

BuknapaHHa Ta HaBYaHHA/Teaching and studying

Mporpamoto nepeabayeHo
CTyOEeHTOLLeHTpOBaHe HaBYaHHA. MeToaun
HaBYaHHSA: iHpOpMaLiNHO-peLenTUBHI,
€BPUCTUNYHUIN Ta NPobIeMHOro BUKIaOEHHS,
MPaKTU4YHIi, peuenTUBHO-PENPOAYKTUBHI,
MOSICHIOBaJIbHO-iNIIOCTPATUBHI, NpobnemMHo-
MOLWYKOBI, AOCAIAHWLBbKI TOWLO.

dopMKM opraHizauii HaBY4aHHSA: NeKuil, NpakKTUYHI
Ta CeEMiHApPCbKIi 3aHATTS, iHOMBIOyaNbHI
3aBAaHHS, KOHCYbTalii, caMoCTilHa poboTa
CTYLEHTIB, r'ypTKOBa poboTa, CTyAeHTCbKa
HayKOBO-OOCNiIAHULbKA AiANbHICTb, 30KpeMa
HanMcaHHs KypCcoBuMx pobiT.

TexHonoria 3MillaHoOro HaB4aHH4, HaB4aJsibHa
(nepeknagaubka) NpakKTUKa, BUKOHAHHS
KypCcoBUX pobiT.

The programme provides student-oriented
studying.

Teaching methods: information-receptive,
heuristic and problem-based presentation,
practical, receptive-reproductive, explanatory-
illustrative, problem-searching, research.
Forms of training organization: lectures,
practical classes and seminars, individual tasks,
consultations, independent student work, group
work, student research activities, in particular
work on course papers.

Blended learning technology, training
(translation) practice, work on the course
papers.

OuiHloBaHHA/Assessment

OuiHIOBaHHSA 3HaHb CTYAEHTIB 34iNCHIOETLCA Y
Bi4ANOBIAHOCTI A0 MNON0XXEHHA NPO PENTUHIOBY
CUCTeMY OLiHIOBaHHA pe3ysbTaTiB HaBYaHHSA
ctyneHTiB KMl im. Iropsa Cikopcbkoro 3a yciMma
BMOaMM ayaUTOPHOI Ta no3aayamnTopHoi poboTu
(BXigHWN, NOTOYHUNA, PYBIXKHMIA, NiACYMKOBUIA
KOHTPOJb); MOAYJIbHI KOHTPObLHI poboTu,
AOMaLlHi KOHTPOJIbHI poboTK, TeCTyBaHHA,
3ahikn, yCHi Ta NUCbMOBI €eK3aMeHu, 3BiTU Npo
NPOXOAXKEHHS MPaKTUKN, PEKTOPCbKUNI
KOHTPOJIb, 3aXUCT KypcoBux pobiT,
aTecTauinHNN eK3aMeH.

Assessment of the students’ learning outcomes
is carried out in accordance with the Rating
System Regulations for assessing the results of
training of students at Igor Sikorsky Kyiv
Polytechnic Institute in all types of classroom
and extracurricular work (incoming, continuous,
boundary, final control); module tests, home
tests, final tests, oral and written exams, reports
on the completion of practice, rector’s control,
defence of course papers, certification exam.




12/23

6 - NMporpamMHi kKoMmneTeHTHOCTI/Programme competencies

IHTerpanbHa KoMmneTeHTHicTb/Integral competence

30aTHICTb pO3B'A3yBaTU CKNadHi cneuianizoBaHi
3aQaui Ta NpakTMU4Hi Nnpobnemu B ranysi dinonorii
Ta nepeksaay B npoueci npodecinHoi fisnbHOCTI
abo HaBYaHHSA, WO nepenbadace 3aCTOCYyBaHHSA
Teopin Ta MeToAiB iSIoSIOrivYHOI HAaYKN i
XapaKTepU3YyETbLCA KOMIMJIEKCHICTIO Ta
HEeBM3HAYEHICTIO YMOB.

The ability to solve complex specialized
problems and practical problems in the field
of philology (linguistics and translation) in the
process of professional activity or training,
which involves the application of theories and
methods of philological science and is
characterized by complexity and uncertainty
of conditions.

3aranbHi komneteHTHOCTI (3K)/General competencies

30aTHICTb peanizyBaTu CBOI NpaBa i 060B’'A3KM
AK YN1eHa CyCnifibCTBa, YCBIAOMMOBATHU
LiHHOCTI rpoMagsAHCbKOro (BislbHOro

The ability to exercise own rights and
responsibilities as a member of society, to
realize civil (free democratic) society values

3K . :
01 OEMOKpPATUYHOro) cycninbCcTBa Ta and the need for its constant development,
HeobXigHICTb NOro CTasoro pO3BUTKY, the supremacy of the law, human rights and
BEepXOBEHCTBa MNpaBa, npas i cBobop nognHu i freedoms of individuals and citizens of
rpomMagsiHMHa B YKpaiHi. Ukraine.
3ﬂ'aTH'CT.b 36ep|raTv! Ta npuMHo KyBaTh The ability to preserve and multiply moral,
MOpasbHi, KyNbTYPHi, HAYKOBI LLIHHOCTI i S
. . : cultural, and scientific values and
[OCATHEHHSA CyCnisIbCTBa Ha OCHOBI PO3YMiHHSA . .
) i N achievements of the society based on
iCTOpii Ta 3aKOHOMIpPHOCTEN PO3BUTKY : .
. UGG . understanding the history and patterns of the
npeamMeTHoI obnacTi, i Micus y 3aranbHin ; : ;
3K . : : subject area development, its place in the
CUCTeMi 3HaHb NPO NPUPOAY i CYCNiNbCTBO Ta
02 X Lo general system of knowledge about nature
Y PO3BUTKY CYCMiNbCTBA, TEXHIKMU i ) s
oo o and society as well as in the development of
TEeXHOJIOr i, BAKOPUCTOBYBATU Pi3Hi BUAKN Ta ; . ) X
, i society, engineering and technologies, to use
hopMn pyxoBOi aKTUBHOCTI ANA aKTUBHOIO : )
BIAMOYMHKY T BEJEHHS 300POBOIr0 CHOCOD various types and forms of motor activity for
y P y outdoor recreation and a healthy lifestyle.
KUTTA.
3K | 3paTHICTb CNiNKyBaTUCA Oep>XaBHOO MOBOIO The ability to communicate in the state
03 AIK YCHO, TaK i NMCbMOBO. language both orally and in writing.
‘zg 30aTHICTb BYTN KPUTUYHUM | CAMOKPUTUYHUM. The ability to be critical and self-critical.
3K |3paTHICTb yunTuca i ososiodisatu cydacHumm| The ability to learn and master present-day
05 3HaHHAMN. knowledge.
3K 30aTHICTb 40 NOLIYKY, ONpaLloBaHHSA Ta The ability to search, process and analyze
06 aHani3y iHdopMauil 3 pi3HNX oXxepein. information from different sources.
3K YMiHHSA BUSBNATU, CTaBUTU Ta BUPIiLLYBaTH The ability to identify, raise and solve
07 npobnemu. problems.
3K 30aTHICTb NpauoBaTV B KOMaH4i Ta The ability to work in a team as well as
08 aBTOHOMHO. independently.
3K . . . The ability to communicate in a foreign
30aTHICTb CNiNKyBaTUCA iIHO3EMHOIO MOBOIO.
09 language.
3K 30aTHICTb A0 abCTPaKTHOro MUCNEHHS, The ability for reflective thinking as well as
10 aHanisy Ta CMHTe3y. analyzing and synthesizing information.
3K 30aTHICTb 3aCTOCOBYBATW 3HAHHA Y The ability to apply knowledge in practical
11 NPakKTUYHNX CUTYaLLiAX. situations.
3K HaBn4kn BUKOPUCTAHHSA iIHOOPMALINHNX i The skills to use information and
12 KOMYHiKaLiMHNX TEXHOOrIN. communications technologies.
3K 30aTHICTb NpoBeAeHHS AOCIAXXEeHb Ha The ability to carry out research at an
13 Hajle>KHOMY PiBHi. appropriate level.
30aTHICTb yXBaJlloBaTW pilUeHHA Ta 4iaTn, The ability to make decisions and act in
3K | AOTPUMYIOYUCH MPUHLKNY HENPUNYCTUMOCTI [accordance with the principle of inadmissibility
14 Kopynuii Ta 6yAb-AKMX iHWKWX NMPOSABIB of corruption and any other manifestations of
Henobpo4eCHOCTI. dishonesty.
daxoBi komneteHTHOcTi (PK)/Professional competencies
®K |YcBipoMneHHs CTPYKTypwu cinonorivyHoi Haykmn| Awareness of the structure of philological
01 Ta il TeOpPeTUYHNX OCHOB. science and its theoretical foundations.
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30aTHICTb BUKOPUCTOBYBaTW B NMpodecinHin

The ability to use knowledge about language

(gg DiaNbHOCTI 3HaHHSA NpPo MoBY sk ocobnmBy | as a special sign system, its nature, functions,
3HaKOBY CUCTeMy, il npupoay, PyHKLUii, piBHi. and levels in professional activities.
oK 30aTHICTb BUKOPUCTOBYBaTM B nNpodecinHin | The ability to use knowledge of the theory and
03 OiSNbHOCTI 3HaHHA 3 Teopii Ta icTopii moB(K), history of the language(s) being studied in
L0 BUBYAIOTLCA(ETHCA). professional activity.
oK 3ﬂfJHi'§;:H?H?:£y;AaTV'IA I\fc')?;j;(THloTa The ability to analyze dialectal and social
04 BVIU'B‘-IaEOTbEFI(ETbC;Il) onmc B’alfm variations of the languages being studied, as
L ! Y! well as describe the sociolinguistic situation.
couioNiHrBaNbHY CUTYyaLito.
30aTHICTb BUKOPUCTOBYBATW B NPOdECiNHIn The ability to apply systematic knowledge
ﬂiﬂﬂbHOCTi cmcpTeMHi ;/HaHHﬂ n % OCHOBHI about the main periods of the development of
A NEDIOnN DO3BUTKY JiTe an N Lo the studied literature, i.e. from ancient times
BMBHaeRrb?ﬂ F;i aBHyI/IHVI % X;/(?C:I'g-)l'liTTﬂ to the 21st century, about the evolution of its
DK eBoIoLIo Ha|"| ﬂﬂM'ﬁa KaH “f'i cTUnis ‘-IiJ'IbHI’/IX directions, genres and styles, prominent
05 H P ’ PIE ! representatives and artistic phenomena, as
MPEACTABHIKIB Ta Xy/AOKHI ABWLLE, a TakoxX well as knowledge about trends in the
BIL?:gﬂa:poJ:roﬂﬁnglepC%?;ITlT(y ;ﬁi‘;ig{o development of the world literary processes
paTyp niTg :T ym yKp and those of the Ukrainian literature, in
paTyph. professional activities.
30aTHICTb BiJIbHO, FTHYYKO N e(EeKTUBHO
BMKOpPUCTOBYBaTu MOBY (1), WO The ability to use the studied language(s)
BMBYAETbLCA(IOTbCS), B YCHIN Ta NMUCbMOBIN freely, flexibly and effectively, orally and in
0] ¢ GOopMi, y Pi3HUX XXaHPOBO-CTULOBUX writing, in different genre and style varieties
06 pi3HOBMAAX i pericTpax ChnifikyBaHHS and styles of communication (formal, informal,
(oiginHoMy, HeodiLiNHOMY, HEUTPaJIbHOMY), neutral), to solve communicative tasks in
05 po3B’A3aHHA KOMYHIKaTUBHUX 3aBOaHb Y different spheres of life.
Pi3HUX chepax XUTTS.
cmc?gj;::;gb #i:?:‘fg?:ﬁ:”ﬁﬂggwx The ability to collect, analyze, systematize and
DK niTepaT HL:‘AX q)oanF;op meuanKTiB ' interpret linquistic, literary, and folklore facts
07 iHTep o y(fTa ” Ta ne eKﬁa TeKCT ' for the text interpretation and translation
pripeTal P Ay TEKCTY (depending on the chosen specialization).
(3anexxHo Big obpaHoi cneuianizauii).
DK 3ﬂa.TH'CTb. BIIbHO onep'yBaTm Cne”"“"’ﬂ?” The ability to use special terminology freely
TEpPMiHONOTi€E0 AN PO3B'A3aHHA NPOYECINHNX . g ;
08 while solving professional tasks.
3aBOaHb.
oK YcBigomMneHHs 3acaf i TexHonorin cteopeHHs | Understanding the principles and technologies
09 TEKCTIB pi3HUX XXaHpiB i cTUNiB AepxaBHoto Ta| of creating texts of various genres and styles
iHO3eMHOI0 (IHO3eMHUMW) MOBaMW. in state and foreign language(s).
3?1?:;';? 35?.422}3;;2;Jllﬁgsli;;'ﬁ:;v.;.m' The ability to carry out linguistic, literary and
dK reparyposH =4 - special philological (depending on the chosen
hinonoriyHmm (3anexxHo Big 0b6paHoi TR ; ;
10 L ; L - specialization) analysis of texts of different
crieuianizauii) aHani3 TEKCTIB Pi3HUX CTUNIB i stvles and genres
XKaHpiB. y 9 '
oK 30aTHICTb 00 HafaHHSA KOHCYIbTalin 3 The ability to provide advice on compliance
11 OOTPUMaHHSA HOpM NiTepaTypHOI MOBU Ta with the norms of the standard language and
Ky/IbTYpU MOBJIEHHS. speech culture.
DK 30aTHICTE 06 ODraHi3aLIi ioBOT KOMYHIKaLLIT The ability to facilitate business
12 A Ao op Hir A y Hil. communication.
oK r|ms)cﬁ?;;l;;bém?E:}P?iaemezﬂaemqi;%‘gmx The ability to perform the adequate written
o ay P A and oral translation of specialized texts
13 | TekcTiB BigMNOBIAHO OO YNHHUX HOPMATUBHMX . !
BAMOT meeting the current regulatory requirements.
oK 30aTHICTb pedepyBaT 1 aHOTYyBaTH The ability to abstract and annotate
14 pi3HOXXaHPOBIi (haxoBi TEKCTU Aep>KaBHOW Ta [specialized texts of various genres in state and
iHO3EMHUMKW MOBaMW. foreign languages.
OK 3ﬂaTHC';:42 32'MacrH€:3:2 :chTonHeTpeoKnnbaHueaubKe The ability to carry out post-translation self-
15 beaary P revision and edit-check of the translated text.

pefaryBaHHsA TEKCTY Mepeknaay.
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7 - NMporpamMHi pesynbtTatn HaB4aHHA (MPH)/ Programme learning outcomes

[1PH
01

BinbHO cninkyBaTmUCA 3 NpodhecCinHnX NNTaHb
i3 haxiBuaAMM Ta HedaxiBLUAMN AEpPXKABHO Ta
iHO3eMHOK(MMK) MOBaMN YCHO 1 MNCbMOBO,
BUKOPUCTOBYBATM iX AN OpraHisauii
eheKTUBHOI MiXXKYIbTYPHOT KOMYHiKaLiii.

Freely communicate on professional issues
with specialists and non-specialists in state
and foreign languages orally and in writing,
use languages to organize effective
intercultural communication.

[PH
02

EdekTuBHO NpautoBaT 3 iHHOPMaLi€to:
nobupaTtn HeobxigHy iHpopMauito 3 pi3HUX
n)xepen, 3o0kpeMa 3 )axoBol siTepaTypu Ta
eneKTPoHHUX 6a3, KPUTUYHO aHanisyBaTu 1

iHTepnpeTyBaTu ii, BMIOPAAKOBYBaTH,
KnacudikyBaTn n cuCTtemMaTusyBaTu.

Effectively work with information: select the
necessary information from various sources, in
particular from professional literature and
electronic databases, critically analyze,
interpret, organize, classify and systematize it.

[1PH
03

OpraHizoByBaTW NpoLLeC CBOro HaB4YaHHSA 1
CaMOoOCBITN.

Organize the process of learning and self-
education.

[PH
04

Po3ymiTn dpyHoamMeHTanbHi npnHumMnu 6yTTsa
JIOOMHW, MPUPOAN, CYCNiNbCTBA.

Understand the fundamental principles of
human existence, nature and society.

[1PH
05

CniBnpautoBaTu 3 KoJsieramu,
npeacTaBHUKaMU iHLWKX KYNbTYP Ta penirin,
NpUBIYHNKaAMK Pi3HUX MONITUYHNX NOrNA4IB

TOLLO.

Cooperate with colleagues, other cultures and
religions representatives, supporters of
different political views, etc.

rPH
06

BukopucToByBaTu iH(hopMaLinHi 1
KOMYHiKaUinHi TexHoNoriT 41a BUPIiLLEeHHS
CKNagHUx cneuyianizoBaHnx 3agayd i npobnem
npogecinHol AisNbHOCTI.

Use information and communication
technologies for solving complex specific tasks
and problems arising in professional activities.

[1PH
07

Po3yMiTn ocHOBHI npobnemu cinonorii Ta
nigxoamn A0 iX po3B’A3aHHA i3 3aCTOCYBaHHAM
OOUiNIbHUX MeTOoLiB Ta iIHHOBALLIMHMX NigxXoniB.

Understand basic problems of philology as well
as being aware of existing trends in their
solution with the application of appropriate
methods and innovative approaches.

[PH
08

3HaTN N PO3yMiTU CUCTEMY MOBMW, 3arasibHi
B/IACTUBOCTI NiTepaTypn 9K MUCTeLTBa CJI0Ba,
icTopito MmoBM (MOB) i niTepaTypwu (niTepaTyp),
LLLO BMBYAKOTbCH, | BMITW 3aCTOCOBYBaTU i
3HaHHA B NPOMeCinHin fisaNbHOCTI.

Know and understand the language system,
general characteristics of the literature as the
verbal art, the history of the studied language
(languages) and literature (literatures), and be

able to apply this knowledge in professional

activities.

rPH
09

XapakTepu3lyBaTu fiaNeKTHi Ta couianbHi
pi3HOBMAOM MOB(M), LLO BMBYAOTLCA(ETLCS),
onMcyBaTW COUiOAIHIFBasIbHY CMTYyadlito.

Characterize dialectal and social varieties of
the studied language(s) as well as describe
the sociolinguistic situation.

[1PH
10

3HaTn HopMK NiTepaTypHOI MOBU Ta BMITH iX
3aCTOCOBYBaTU Yy MPaKTUYHIA OiNbHOCTI.

Know the norms of the standard language and
be able to apply them in practical activities.

rPH
11

3HaTW NPUHUMNNKW, TEXHOOTII i Mpnnomm
CTBOPEHHS YCHUX | MUCbMOBUX TEKCTIB Pi3HNX
JKaHPIB | CTWU/IB A€pP>XaBHOIO Ta iIHO3EeMHOI0
(iHo3eMHUMK) MoBaMW.

Know the principles, technologies and
technigues employed for creating oral and
written texts of various genres and styles in
state and foreign language(s).

r1PH
12

AHanizyBaTn MOBHiI 0gNHULi, BU3HA4YaTU iXHIO
B3aEMOAII0 Ta XapaKTepn3lyBaTn MOBHI ABMLLA
i mpouecu, Lo iX 3yMOBJIOIOTb.

Analyze language units, define their
interaction as well as characterize language
phenomena and processes that determine
them.

rPH
13

AHanisyBaTu 1 iHTepnpeTyBaTn TBOPU
YKPAiHCbKOi Ta 3apybi>KHOT Xy O0>XXHbOI
niTepaTypu N yCHOI HAPOAHOI TBOPYOCTI,
BM3Ha4vYaTyM IXHIO creundiky n micue B
NiTepaTypHOMY npoueci (BignoBigHoO A0

Analyze and interpret literary works of
Ukrainian and foreign fiction as well as those
of folklore, define them specificity and place in
literary processed (according to the chosen

specialization).

obpaHoi cneuianisauii).
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BukopucTtoByBaTu MOBY (1), WO
BMBYAETbLCA(IOTbCS), B YCHIN Ta NMUCbMOBIN
dOpMi, y Pi3HUX XXaHPOBO-CTUIbOBUX

Use thestudied language(s), both orally and in
writing, in different genres, styles and

rpPH pi3HOBMAAX i pericTtpax CrnifikyBaHHS communication registers (formal, informal,
14 | (odiuinHoMy, HeodiLiNHOMY, HEWTPaJIbHOMY), neutral), to solve communicative tasks in
ONs po3B’A3aHHA KOMYHIKaTUBHUX 3aBAaHb Y everyday domestic, social, educational,
nobyToBili, CyCniNbHilA, HAaBYaNbHIN, professional, and scientific spheres of life.
npodecinHin, HayKoBin chepax XUTTH.
34iNCHIOBATW NMIHIBICTUYHNNA, . C ,
. . . y Carry out linguistic, literary and special
[PH NniTepaTypo3HaB4YMi Ta creuialbHUN . ! . .
. ; g . S .. | philological analysis of texts of different styles
15 | ¢inosorivyHUM aHani3 TeKCTIB Pi3HUX CTUNIB |
) and genres.
YKaHPpIB.
3HaTW 1 PO3yMiTU OCHOBHI NOHATTHA, Teopil Ta | Know and understand basic notions, theories
lPH |koHuenuii obpaHoi dinonoriyHol cneuianilauii, and concepts of the chosen philological
16 YMiTN 3aCTOCOBYBaTU iX Y NPOGECiNHIN specialization, be able to apply them in
OiSNbHOCTI. professional activities.
36upaTun, aHanizyBaTn, cCUCTEMaTU3yBaTU 1 . .
>o1p y b y § Collect, analyze, systematize, and interpret
iHTepnpeTyBaTu GaKTU MOBUN N MOBJIEHHS
. \ language and speech facts as well as apply
[1PH BMKOPWCTOBYBATW IX AJ19 PO3B'A3aHHA . :
. S them while solving complex tasks and
17 |cknagHuX 3apad i npobnem y crneuianizoBaHux S N
SO ) problems arising in specialized areas of
chepax npogpecinHoi gisnbHocTi Ta/abo . L .
professional activitis and/or training.
HaBYaHHS4.
MaTun HaBUYKKN yNpPaBJliHHA KOMMJIEKCHUMN Have skills in managing complex actions or
nismun abo npoekTaMu Npu po3B’'A3aHHI projects when solving complicated problems of
lPH | cknagHunx npobnem y npodecinHin gisnbHocTi| professional activities in the chosen field of
18 | B rany3si obpaHoi cinonoriyHoi cneuianisauii | philological specialization and be responsible
Ta HeCTW BiAMOBIAANbHICTb 3a NPUNHATTS for the decisions made in unforeseen
piweHb y HenepenbadyBaHNX YMOBaX. conditions.
MaTwn HaBUYKM y4acTi B HaykoBux Ta/abo . - . L
rPH T ));,OCﬂi,ﬂ,)KeHﬁﬂX ran /3i Possess skills to participate in scientific and/or
19 P . y y applied research in the field of philology.
inonoril.
OTPUMYBATUCHA MOPaSIbHO-ETUYHUX Ta .
K ﬂpr HIBI/X oM. 11 FI)/IHLI,I/II'IiB aKaneMiuHoi Adhere to moral, ethical and cultural norms,
rPH yNbTyp bM, 1P o principles of academic integrity and the
nobpoyvyecHOCTi Ta KogekCy NpodheciiHOi ; . i
20 professional code of ethics, as well as multiply
eTUKN, MPUMHOXYBaATN OOCATHEHHS . .
: the achievements of society.
cycninbcTBa.
34iNCHIOBATM afeKBaTHUA NMUCbMOBUN Carry out adequate written translation and
lPH |nepeknap i akicHO peparysaTu haxosi TekcTu| high-quality editing of specialized texts from
21 3 pi3HMX ranysen 3HaHb BiAMOBIAHO OO various fields of knowledge in accordance with

HYNHHNX HOPMATUBHUNX BNMOT .

current regulatory requirements.
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8 - PecypcHe 3abe3nevyeHHsa peanisauii nporpamu/ Resource provision for programme
implementation

KappoBe 3abe3neuyeHHsn/Staffing

BignosigHO A0 KagpOBUX BUMOT LLOAO0
3abe3neyvyeHHs NPoBag)XeHHS OCBITHbLOI
OiNbHOCTI ong BignosigHoro piBHA BO,
3aTBepa)xeHux MNoctaHoBoto KabiHeTy MiHicTpis
YkpaiHum Big 30.12.2015 p. Ne 1187 (4YMHHNIK) B
penakuii Big 24.03.2021 p. Ne 365. 3anyyeHHs
00 BMKNagaHHA NpodecinHO-opiEHTOBaHNX
ancumnnnid gaxiBuiB-npakTUKIB.

In accordance with the staff requirements for
ensuring the educational activities’
implementation at the relevant level of HE,
approved by the Decree of the Cabinet of
Ministers of Ukraine No. 1187 dated December
30, 2015 (the current version) updated by
Decree No. 365, March 24, 2021.

Involvement of practitioners into teaching
professional disciplines.

MaTepianbHO-TexHiYHe 3abe3ney

eHHs/ Material-technical support

BignoBigHO 00 TEXHONMOrMIYHMX BUMOT LL,OAO
MaTepiasbHO-TeXHi4YHOro 3abesnevyeHHs
OCBITHbOI AiSANILHOCTI BiAMoOBiAHOro piBHA BO,
3aTBepoxeHux MNoctaHoBoto KabiHeTy MiHicTpis
YkpaiHu Big 30.12.2015 p. Ne 1187 (4MHHWIA) B
penakuii Big 24.03.2021 p. Ne 365.
BukopucTaHHA Cy4acHOro cneuianizoBaHoro
nporpamMHoro 3abesneyeHHsa : Omega T, SDL

In accordance with technological requirements
for material-and-technical supplying of
educational activities’ implementation at the
relevant level of HE, approved by Resolution of
the Cabinet of Ministers of Ukraine No. 1187
dated December 30, 2015 (the current version)
updated by Decree No. 365, March 24, 2021.
Use of up-to-date special software: Omega T,

Trados Studio 2019, MateCat.

SDL Trados Studio 2019, MateCat.

IHdbopMauiHe Ta HaBYaNbHO-MeTOoAMYHe 3abe3neuy

education

eHHAa/ Information and methodical support of the
al process

BionoBigHO 4,0 TEXHOJIOTIYHUX BUMOI LLOA0
HaBYaJ/IbHO-METOANYHOro Ta iHopMaLiNHOro
3abe3nevyeHHs OCBITHbOI AiA/IbHOCTI
BianoBigHOro piBHa BO, 3aTBEpAXEHUX
MocTaHoBow KabiHeTy MiHicTpiB YKpaiHu Bif
30.12.2015 p. Ne 1187 (4nHHWMIA) B pedakuii Big
24.03.2021 p. Ne 365. KopuctyBaHHs HaykoBo-
TexHiyHoto 6ibnioTekoto Kl im. Irops
Cikopcbkoro.

In accordance with technological requirements
for informational and methodological supplying
of educational activities’ implementation at the
relevant level of HE, approved by Resolution of
the Cabinet of Ministers of Ukraine No. 1187
dated December 30, 2015, (the current version)
updated by Decree No. 365, March 24, 2021.
Use of the facilitites of the Science and
Technical Library of Igor Sikorsky Kyiv
Polytechnic Institute.
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9 - AkapeMiyHa MobinbHicTb/Academic mobility

HauioHanbHa kpeauTHa MobinbHicTb/National credit mobility

Mo>XX/MBiCTb akageMiyHoi MobinbHOCTI MiXK 3BO-
napTHepamu.

The opportunity of mobility between HEE-
partners.

MixxHapoaHa kpeauTHa MobinbHicTb/International credit mobility

Yroan npo Mi>xHapoAHy akafeMivHy
MObBinbHiCTb (Epa3myc+K1) Ta iHWi nporpamu
0bMiHY yKNafeHo 3 yHiBepcuteTamu:

1. NoniTexHi4HWM yHiBepcnTeT BaneHcii (M.
BaneHcia, KoponiscTBo IcnaHis)

2. YHiBepcuTeT NpaHaam (M. N'paHaga,
KoponiscTBo IcnaHis)

3. YHiBepcuTeT iMeHi Agama MiukeBun4a (M.
Mo3HaHb, Pecnybnika Monbuia)

4. YHiBepcuTeT OymnyniHap (M. KioTar’s,
Typeubka Pecnybnika)

5. YHiBepcuTeT KapanHana Eppepa (M.
BaneHcia, KoponiscTBo IcnaHis)

6. lNicceHCbKM yHiBEPpCUTET iMeHi KOcTyca
Ni6ixa (M. licceH, ®epepaTmBHa Pecnybiika
Hime4yunHa)

7. YHiBepcuTeT Kopnosu (M. Kopaosa,
KoponiscTBo IcnaHis)

8. YHiBepcuTeT npuknagHux Hayk banTtasapa
3anpewunya (M. 3anpewuny, XopBaTis)

9. YHiBEpcUTET NpuKAagHuUx Hayk M. LUnbeHunk
(M. WnbeHuk, XopeaTif)

10. PU3bkni TexXHiYHNN yHiBepcuTeT (M. Pura,
JNaTsif)

11. EHCbKUI YHiBEpcUTET iMeHi Ppigpixa
Wnnnepa (M. EHa, PepepaTmBHa Pecnybnika
Hime4yunHa)

12. YHiBepcuTeT bypryHaii (M. ixkoH, ®paHLis)
13. YHiBepcuTeT MNiBaeHHoi daHii (M. OgeHce,
DaHis)

14. CeBinbCbkun yHiBepcuteT (M. CeBinb4,
IcnaHis)

15. YHiBepcuTeT ApicToTens B CanoHikax (M.
Canoniku, peuin)

Mo>NuBICTb y4acTi y nporpamax HimeubKorl
cnyxbu akagemivyHmnx obmiHis (DAAD),
MoNbCbKOro HauioHaNbLHOro areHTCTBa 3
nUTaHb akagemiyHoro obmiHy (NAWA) Ta
CTUNeHAianbHUX NporpaMax KpaiH-napTHepiB
YKpaiHu.

Agreements on the international academic
mobility (Erasmus + K1) have been made with
the following universities:

1. Polytechnic University of Valencia (Valencia,
the Kingdom of Spain)

2. University of Granada (Granada, the Kingdom
of Spain)

3. Adam Mickiewicz University of Poznan
(Poznan, the Republic of Poland)

4. Dumlupinar University (Kutahya, the Republic
of Turkey)

5. University CEU Cardenal Herrera (Valencia,
Spain)

6. Justus Liebig University Giessen (Giessen,
Federal Republic of Germany)

7. University of Cordoba (Cordoba, the Kingdom
of Spain)

8. University of Applied Sciences Baltazar
Zapresic (Zapresic, Croatia)

9. Polytechnic of Sibenik (Sibenik, Croatia)

10. Riga Technical University (Riga, Latvia)

11. Friedrich Schiller University Jena (Jena,
Federal Republic of Germany)

12. University of Burgundy (Dijon, France)

13. University of Southern Denmark (Odence,
Denmark)

14. University of Sevilla (Sevilla, Spain)

15. Aristotle University of Thessaloniki
(Thessaloniki, Greece)

Participation in the academic mobility
programmes of the German Academic Exchange
Service (DAAD), the Polish National Agency for
Academic Exchange (NAWA) and scholarship
programmes of Ukraine’s partner countries.

HaB4yaHHs iHO3eMHux 3p06yBadiB BO/Study of Foreign applicants of HE

BuknapaHHsA iHO3eMHOKO MOBOIO

HaB4yaHHS iHO3eMHMX 3006yBaviB BMLLOI OCBITY B
MeXXax nporpamMm Mi>kKHapoAHOI akageMiyHol
MOBINbHOCTI

Foreign language teaching.

Training of foreign applicants, acquiring higher
education, within the framework of international
credit mobility programmes.
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2. NEPEJIIK KOMMOHEHTIB OCBITHbOI MPOrPAMWU/COMPONENTS of EDUCATIONAL

PROGRAMME
dopMa
KpeguTiB | nigcymMkoBoro
Kopn/Code OcBIiTHI kOoMMoOHeHTU NporpamMu/Components EKTC/ECTS| koHTponto/Final
credits |control measure
form
HOPMATWBHI ocBiTHi koMnoHeHTU/Required (standard) components
0O60B’5A3KOBi KOMMOHEHTW LMKY 3arasibHoi nigrotoBku/General training cycle
30 01 B.CTyI'.I A0 POMaHO-repMaHCbKOro MOBO3HABCTBA / Introduction to Romano-Germanic 4.0 3anik / Final test
Linguistics
3002 [pyra HimeubKa/paHLuy3bka MoBa / Practical Course in German / French
3002.1 ,Flil,;)l}érf HiMeubKa/ppaHuy3bka MoBa. YacTuHa 1 / Practical Course in German/French. 10.0 Exk3aMeH / Exam
30 02.2 ,FE)I,;)r{rs HiMeubKa/ppaHuy3bka MoBa. YacTuHa 2 / Practical Course in German/French. 8.0 Exk3aMeH / Exam
30 02.3 ,Ft)l,gryérg HiMeubKa/paHuy3bka MoBa. YacTuHa 3 / Practical Course in German/French. 9.0 Ek3aMeH / Exam
30 02.4 ,FE)I,;)r{r: HiMeubKa/paHuy3bka MoBa. YacTuHa 4 / Practical Course in German/French. 6.0 Exk3aMeH / Exam
30 02.5 ,FE)I,;)r{rs HiMeubKa/(ppaHuy3bka MoBa. YacTuHa 5 / Practical Course in German/French. 6.0 Exk3aMeH / Exam
30 03 3icTaBHa rpamaTuka / Contrastive grammar
3003.1 3icTaBHa rpamaTuka. YactuHa 1. Mopdonoria / Contrastive grammar. Part 1. 7.0 Exk3aMeH / Exam
Morphology
30 03.2 3icTaBHa rpamaTuka. YacTtuHa 2. CuHTakcuc / Contrastive grammar. Part 2. Syntax 4.0 Ek3ameH / Exam
30 04 IcTopia 3apybixxHoi niTepaTypwm / History of World Literature 2.0 3anik / Final test
30 05 JlatuHcbka moBa / Latin 3.0 3anik / Final test
30 06 MopisHsanbHa Tnosoria / Contrastive Typology 4.0 Ek3ameH / Exam
30 07 Cy4acHa yKpaiHCbKa MoBa Ta KynbTypa / Modern Ukrainian and Culture 4.0 3anik / Final test
30 08 OcHoBwu 380poBoro cnocoby xutTa / Fundamentals of a Healthy Lifestyle 3.0 3anik / Final test
30 09 OcHoBW nepeknafo3HascTBa / Fundamentals of Translation Theory 4.0 Ek3ameH / Exam
30 10 BC'TyI'I',EII,O HayKOBWX 0C/IiI)XeHb Ta aKa/ieMi4Ha nobpoyecHicTb / Introduction to 20 3arik / Final test
Scientific Research and Academic Integrity
3011 MpaBo3HaBcTBO / Science of Law 2.0 3anik / Final test
3012 BcTyn po dinocodii / Introduction to Philosophy 2.0 3anik / Final test
O60B’AA3KOBIi KOMMOHEHTW LMKy NpodecinHoi niarotosku /Professional training cycle
ATecTauinHnn ek3ameH / Attestation exam Ek3ameH / Exam
o 01 IHchopmauinHi TexHonorii B nepeknagi / Information Technologies in Translation 3.0 3anik / Final test
o 02 HaB4anbHa (nepeknagalbKa) npakTuka / Translation training 6.0 3anik / Final test
10 03 I'I_epeKnau HayKoBO-TexHi4HoI fliTepaTypwn / Translation of Scientific and Technical 3.0 3anik / Final test
Literature
0 04 AHrnincbka mosa (ocHoBHa) / Practical Course in English
0 04.1 AHrnincbka mosa (ocHoBHa). YacTuHa 1 / Practical Course in English. Part 1 13.0 Ek3ameH / Exam
0 04.2 AHrnincobka mosa (ocHoBHa). YacTuHa 2 / Practical Course in English. Part 2 10.0 Ek3ameH / Exam
o 04.3 AHrniicbka MmoBa (ocHoBHa). YacTuHa 3 / Practical Course in English. Part 3 8.0 Ek3ameH / Exam
10 04.4 AHrniicbka moBa (ocHoBHa). YacTuHa 4 / Practical Course in English. Part 4 9.0 Ek3ameH / Exam
10 04.5 AHrninceka mMoBa (ocHoBHa). YacTuHa 5 / Practical Course in English. Part 5 6.0 Ek3ameH / Exam
10 04.6 AHrninceka MoBa (ocHoBHa). YacTuHa 6 / Practical Course in English. Part 6 7.0 Ek3ameH / Exam
o 04.7 AHrninceka mMoBa (ocHoBHa). YacTuHa 7 / Practical Course in English. Part 7 5.0 Ek3ameH / Exam
o 04.8 AHrninceka mMmoBa (ocHoBHa). YacTuHa 8 / Practical Course in English. Part 8 3.0 3anik / Final test
1o 05 MpakTuyHUM Kypc nepeknapy / Practical Course in Translation
MpakTuyHUm Kypc nepeknagy. YactuHa 1. TexHiyHi Hayku 1 / Practical Course in
M0 05.1 Translation. Part 1. Technical Sciences 1 6.0 Eksamen / Exam
MpakTuyHUM Kypc nepeknagy. YactuHa 2. TexHiyHi Hayku 2 / Practical Course in
10 05.2 Translation. Part 2. Technical Sciences 2 6.0 Eksamen / Exam
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®dopma
KpeowuTiB | miaCyMKoOBOro
Kon/Code OcBIiTHI kOoMMoHeHTK nNporpamu/Components EKTC/ECTS| koHTponto/Final
credits |control measure
form
10 05.3 |-|paKTI/I‘-'IHI/II/I Kypc nepeknany. YacTuHa 3. CycnineHi Haykm 1 / Practical Course in 5.0 EksameH / Exam
Translation. Part 3. Social Sciences 1
[0 05.4 I'IpaKTWfHMM Kypc nepeknagy. YacTtuHa 4. CycninbHi Hayku 2 / Practical Course in 50 Exsamen / Exam
Translation. Part 4. Social Sciences 2
10 06 YcHum nocnigosHuin nepeknap / Consecutive Interpreting 4.0 Ek3ameH / Exam
o 07 ;Ifoﬁgztvmmm Kypc nepeknagy. Kypcosa poboTa / Practical translation course. Course 1.0 3anik / Final test
BWBIPKOBI ocBiTHI komnoHeHTW/Elective components
BubipkoBi KOMNOHEHTM UMKy 3aranbHoi niarotoBkn/General training cycle
3B 01 OcBIiTHIn kKoMnoHeHT 1 3Y-KaTanory / Educational component 1 GU-Catalogue 2.0 3anik / Final test
3B 02 OCBIiTHIn kKoMnoHeHT 2 3Y-KaTanory / Educational component 2 GU-Catalogue 2.0 3anik / Final test
BubipkoBi KOMNOHEHTU UMKy npodecinHoi nigrotoBku/Professional training cycle

rnB 01 OCBITHIn KoMNoHeHT 1 ®-KaTanory / Educational Component 1 from P-Catalogue 4.0 3anik / Final test

rnB o2 OCBITHIn KOMNOHeHT 2 ®-kaTanory / Educational Component 2 from P-Catalogue 4.0 3anik / Final test

B 03 OCBIiTHIn KoMNoHeHT 3 ®-kaTanory / Educational Component 3 from P-Catalogue 4.0 3anik / Final test

B 04 OCBIiTHin KOMNOHeHT 4 ®-kaTanory / Elective Educational Component 4 from P- 4.0 3anik / Final test
Catalogue

B 05 OCBIiTHin KOMNOHeHT 5 ®-kaTanory / Elective Educational Component 5 from P- 4.0 3anik / Final test
Catalogue

1B 06 OCBITHin KOMNOHeHT 6 ®-kaTanory / Elective Educational Component 6 from P- 4.0 3anik / Final test
Catalogue

8 07 OCBITHin KOMNoHeHT 7 ®-kaTanory / Elective Educational Component 7 from P- 4.0 3anik / Final test
Catalogue

1B 08 OcCBIiTHin KOMNoHeHT 8 ®-kaTanory / Elective Educational Component 8 from P- 4.0 3anik / Final test
Catalogue

1B 09 OCBITHIn KOMNOHeHT 9 ®-kaTanory / Elective Educational Component 9 from P- 4.0 3anik / Final test
Catalogue

nB 10 OCBITHIn KOMNOHeHT 10 ®-kaTanory / Elective Educational Component 10 from P- 4.0 3anik / Final test
Catalogue

nB 11 OCBITHIn KOMNOHeHT 11 ®-kaTanory / Elective Educational Component 11 from P- 4.0 3anik / Final test
Catalogue

nB 12 OCBITHIn KOMNOHeHT 12 ®-kaTanory / Elective Educational Component 12 from P- 4.0 3anik / Final test
Catalogue

nB 13 OCBITHIn KOMNOHeHT 13 ®-kaTanory / Elective Educational Component 13 from P- 4.0 3anik / Final test
Catalogue

M8 14 OCBITHIn KOMNOHeHT 14 ®-kaTanory / Elective Educational Component 14 from P- 4.0 3anik / Final test

Catalogue

3aranbHun obcar HopMaTUBHUX KoMMNoHeHTiB Ol/Total scope of the required

180
components:
3aranbHuin obcar BnbipkoBmnx komnoHeHTIB OlN/Total scope of the elective 60
components:
O6csAr oCcBiTHIX KOMMOHEHTIB, WO 3abe3nevyyoTb 3400yTTA KOMNETEHTHOCTEN
BU3Ha4veHnx CBO/Total scope of the educational components aimed at acquisition of 180
competencies specified in the Higher Education Standard:
3ATAJIbHUI OBCAr OCBITHBOI MPOMPAMU/TOTAL SCOPE OF THE EDUCATIONAL 240

PROGRAMME
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3. CTPYKTYPHO-JIOIN4YHA CXEMA OCBITHbOI MPOrPAMU/STRUCTURAL-AND-LOGICAL
SCHEME OF THE EDUCATIONAL PROGRAMME

|
I I

vy
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5. ®OPMA ATECTALLII 30B5YBAYIB BULLLOi OCBITWU/ THE FORM OF ATTESTATION FOR
DEGREE PURSUERS

ATecTauia 30006yBaYiB BULLOT OCBiTK 3@ OCBITHBOW-NPOdECiINHO Nporpamoto «FepMaHCbKi MOBU Ta
niTepaTypu (Nnepeknapg BKJOYHO), Neplla - aHrNinCbkKa» 3A4INCHIOETLCA Y POpPMi aTecTauiNnHOro
ek3amMeHy, AKui 3abe3neyvyye OUIHIOBAHHA AOCATHEHHS pe3yfbTaTiB HaBYaHHSA, BU3HA4YeHUX
OCBITHBOK MpOrpamMolo, Ta 3aBEepLIYETbCHA BMAavYed AOKYMeHTa BCTAaHOBJIEHOro 3pa3ka Mnpo
npucyn>XXeHHsa cTtyneHsa 6akanaBpa 3 NMPUCBOEHHAM kBanidikauii: 6bakanasp dinonorii 3a
cneuyianizauiero 035.041 «'epMaHCbKi MOBM Ta niTepaTypu (nepeknapj BKJOYHO), nepwa -
aHrNincbKa».

The certification of the degree pursuers after completing the educational and professional
programme “Germanic languages and literatures (including translation), primary - English” is carried
out in the form of a exam that provides the assessment of studying achievements, outlined by the
educational programme, and ends with issuing a document of an established standard on awarding a
bachelor's degree with the following qualification: Bachelor of Philology in specialisation “Germanic
languages and literatures (including translation), primary - English”.
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6. MATPULA BIAMNOBIAHOCTI MPOrPAMHUX KOMMNETEHTHOCTEA KOMMOHEHTAM
OCBITHbOI MPOrPAMU/COMPLIANCE MATRIX OF PROGRAMME COMPETENCIES WITH
PROGRAMME COMPONENTS

30 |30 |30 (30 (30 |30 |30 |30 (30 (30 (30 |30 (o |nMo |no |rno |no |fno |rno

01 (02 |03 |04 |05 (06 |07 |08 |09 |10 |11 |12 |01 (02 |03 |04 |05 06 (07
3K 01 X | X
3Ko02|| X X | X X| X | X X
3K03|| X X | X X
3K 04 X X X X X
3K 05 X | X X | X X X X
3K 06 X X X X
3K 07 X X X X
3K 08 X X X X X
3K 09 X X
3K10|| X X | X | X | X X X X
3K 11 X | X X X X X X
3K 12 X X
3K 13 X X
3K 14 X X | X
®KO01|| X X X | X X X
®K 02 X X X X X X X X
®K 03| X X X X
PK 04| X X X X
®PK 05 X X X
DK 06 X X X X X X X
PK 07 X | X X X X X X X
®K 08 X X X X X
PK 09 X X | X X X X X
PK 10 X X X | X X X X
PK 11 X X X
PK12 X X X
PK 13 X X X X X X X
PK 14 X X X
PK 15 X X X X X
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7. MATPULUA 3ABE3NEYEHHA MPOrPAMHUX PE3YJIbTATIB HABYHAHHA BIANOBIAHUMU
KOMMOHEHTAMU OCBITHbOI MPOrPAMN/ COMPLIANCE MATRIX OF PROGRAMME
LEARNING OUTCOMES WITH PROGRAMME COMPONENTS

30 |30 |30 |30 |30 |30 |30 |30 (30 (30 |30 |30 Mo |no |no |no |no |no |fno

01 (02 |03 |04 |05 |06 |07 |08 |09 |10 |11 |12 |01 |02 (03 |04 |05 |06 |07
MPH 01 X X X X
MPH 02 X | X | X | X | X X X X X
MPH 03 X | X | X X X
MPH 04| X X | X X X
PH 05 X X X X X
MPH 06 X X X X
rPH 07| X X | X X
rPH 08| X X | X | X | X X
nPHO9|l X | X X | X X X
MPH 10 X | X X | X X X X X X
MPH 11 X X X | X | X | X | X | X
neH 12|| X X X X
MPH 13 X X X
MPH 14 X X X X | X | X
MPH 15 X | X | X X X X X
MPH 16| X X X X X X X
MPH 17 X X X X X
MPH 18 X X | X | X X | X | X
MPH 19 X X
MPH 20 X X X X | X | X | X | X | X | X | X | X | X
MPH 21 X | X | X X
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